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ANEXĂ  

 

Modificări aduse anexelor IV și V la Regulamentul (UE) 2024/2594 

 

A. Anexa IV se modifică după cum urmează: 

 

(1) punctul 3.1 se înlocuiește cu următorul text: 

„3.1.   Dimensiuni de bază ale ochiului de plasă pentru unelte tractate 

În zona de reglementare se aplică următoarele dimensiuni ale ochiului de plasă pentru 

sacul de traul și următoarele condiții asociate: 

Dimensiunea 

ochiului de plasă 

pentru sacul de 

traul 

Zone geografice Condiții 

Cel puțin 100 mm Întreaga zonă Nu există  

Cel puțin 100 mm Subzonele ICES 1 și 2 Pescuit dirijat de sebastă 

pelagică (Sebastes mentella) 

Cel puțin 35 mm Întreaga zonă Pescuit dirijat de putasu 

Cel puțin 32 mm Subzonele ICES 1 și 2 Pescuit dirijat de crevete 

nordic (Pandalus borealis) 

Se montează o sită de sortare 

cu un spațiu maxim între bare 

de 22 mm 

Cel puțin 16 mm Întreaga zonă Pescuit dirijat de macrou, 

capelin (1) și specii din genul 

Argentina 

(1) Se consideră că un vas practică pescuitul de capelin atunci când deține la bord o 

cantitate de capelin de peste 50 % din greutatea cantității totale de capelin și de alte specii 

de pește de la bord. 

”; 

(2) punctul 4 se înlocuiește cu următorul text: 

„4.   Măsuri de asigurare a sustenabilității sebastei în Marea Irminger și în apele 

adiacente 

4.1 Se interzic toate activitățile de pescuit în zona delimitată de următoarele 

coordonate, măsurate în conformitate cu sistemul de coordonate WGS84: 

Latitudine Longitudine 

63°00'N 30°00'V 

61°30'N 27°35'V 

60°45'N 28°45'V 

62°00'N 31°35'V 
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63°00'N 30°00'V 

 

4.2. Navelor de pescuit li se interzice să pescuiască, să rețină la bord, să 

transbordeze sau să debarce în porturile Uniunii, sebastă pelagică de mică 

adâncime și sebastă pelagică de adâncime (Sebastes mentella) din Marea 

Irminger și din apele adiacente (subzonele ICES 5, 12 și 14 și subzonele 

NAFO 1 și 2). Interdicția respectivă se aplică navelor de pescuit din Uniune și 

în porturi din țări terțe. 

4.3. Navelor de pescuit din Uniune li se interzice să participe la operațiuni de 

transbordare care implică stocurile menționate la punctul 4.2. 

4.4. Navelor din Uniune li se interzice realimentarea cu combustibil sau furnizarea 

de servicii de sprijin tuturor navelor de pescuit care efectuează capturi din 

stocurile menționate la punctul 4.2.  

4.5. Navele de pescuit care au desfășurat după 5 martie 2025 activități de pescuit 

direcționat din stocurile menționate la punctul 4.2 nu sunt autorizate să 

debarce, să transbordeze sau să utilizeze niciun alt serviciu portuar în porturile 

Uniunii. 

4.6. Navele de pescuit care au desfășurat activități de pescuit direcționat pentru 

stocurile menționate la punctul 4.2 nu sunt autorizate pentru nicio activitate de 

pescuit în apele Uniunii. 

4.7. Navelor de pescuit din Uniune li se interzice să participe la operațiuni de 

transbordare care implică nave care au desfășurat activități de pescuit 

direcționat pentru stocurile menționate la punctul 4.2 după 5 martie 2025. 

4.8. Navelor din Uniune li se interzice realimentarea cu combustibil sau furnizarea 

de servicii de sprijin tuturor navelor de pescuit care au desfășurat activități de 

pescuit direcționat pentru stocurile menționate la punctul 4.2 după 5 martie 

2025.  

4.9. Măsurile menționate la punctele 4.1- 4.8 se aplică până la 31 decembrie 

2027.”; 

 

(3) punctul 6 se înlocuiește cu următorul text: 

„6.   Măsuri pentru pescuitul de sebastă în apele internaționale din subzonele 

ICES 1 și 2 

6.1 Statele membre de pavilion asigură colectarea informațiilor științifice de către observatorii 

științifici prezenți la bordul navelor care le arborează pavilionul. Informațiile colectate includ 

cel puțin date reprezentative privind compoziția în funcție de sex, vârstă și lungime, pe 

adâncimi. Aceste informații sunt raportate ICES de către autoritățile competente din statele 

membre. 

6.2 Comandanții navelor de pescuit ale Uniunii utilizează următorii factori de 

conversie pentru a stabili echivalentul în greutate în viu al greutății produsului de 

sebastă: 

(i) 2,03 pentru produsul eviscerat și fără cap (tăiere japoneză),  

(ii) 1,50 pentru produsul eviscerat și fără cap (tăiere rotundă) și  
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(iii) 1,08 pentru produsul eviscerat cu cap.”; 

 

B. Anexa V se modifică după cum urmează: 

(1) punctul 1 se înlocuiește cu următorul text:  

„1.   Mesaj de notificare 

Element de date Obligatoriu/ 

Opțional 

Observații 

Numele navei M Numele navei 

Indicativul de apel radio M Indicativul de apel radio internațional al navei 

Statul de pavilion M Statul în care este înmatriculată nava 

Numărul de identificare 

OMI al navei 

M (3) Numărul de identificare OMI/UVI al navei 

Numărul de referință 

intern 

O (1) Numărul unic al navei părții contractante format 

din codul de țară alfa-3 al statului de pavilion 

urmat de număr 

Numărul de 

înmatriculare extern 

M Numărul care figurează pe flancul navei 

Numele portului O Portul de înmatriculare 

Armatorul navei M (2) Persoana responsabilă pentru utilizarea navei 

Navlositorul navei M (2) Persoana responsabilă pentru utilizarea navei 

Tipul navei M (5) Codul FAO al tipului de navă 

Uneltele navei O Clasificarea statistică FAO a uneltelor de pescuit 

Capacitatea navei în GT M Capacitatea navei în conformitate cu Convenția 

de la Londra ICTM-69 

Lungimea totală a navei M Lungimea totală în metri 

Puterea navei M Puterea motorului în kilowați 

Autorizație limitată O Detaliu referitor la licență: autorizație supusă 

anumitor restricții de operare în zona de 

reglementare, „DA” sau „NU” 

”; 

(2) notele se înlocuiesc cu următorul text: 

„(1) Numărul din Registrul flotei UE 

(2) După caz 

(3) Obligatoriu pentru navele care fac obiectul Rezoluției A.1078(28) a OMI. 

(4) După caz 

(5) Pentru navele care realimentează sau realimentează navele de pescuit, tipul navei 

este obligatoriu și se utilizează codul «FX».” 
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